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30 H avdykn Tng AsITOUPYIKAG TTPOCEYYIONG OTN HETAQPACN EISIKWYV
KEIHEVWV

AvaoTacia Mapiavou
NEPIAHWYH
O1 Aeitoupyikég Trpooeyyioelig Twv Reiss/Vermeer, Holz-Manttari kai Nord éxouv Bpel epappoyn oTn
peTa@@pacn Tng €I8IKAG YAWooag Kal opoAloyiag. O1 Adyol yia Toug OTroioug Eyivav dnUOQIAEIG aTOug
METOPPOOTEG EIDIKWV KEINEVWV €ival TTOAAOI Kal HEPIKOI ATTO auToUg TTapaTiOevTal TTapaKkaTw:
-0 100PPOTTNUEVOG OUVOUACHOG HETAEU BewpnTikoU UTTORaBpPOU Kal TTPAKTIKAG TOU E£PAPHOYNG £KAVE
OeAeaaTIK) TNV A€ITOUPYIKA TTPOOEYYION TOOO OTOUG BewpnTikoUg OCO0 KOl OTOUG ETTAYYEAUOTIEG

METAPPAOTEG,

-n atpo®r atd Tn Aégn/TpdTacn oTo Keipevo pe Ta (dia)yAwaaoikd, (dia)TToAITiopika Kal GAAa aToIxEia
GAAage TIG TTPOOTITIKEG OTTO BEWPNTIKAG ATTOWNG,

-0l ETAPPACTIKEG 0dNYieg padi Je TNV TTPOCEYYION TWV HETAPPACTIKWY TTPOBANUATWY (TTPAyUATOAOYIKE,
TIONITIOIKG, YAWOOIKE, KEIPEVIKA) EpapudlovTal Ue IBIQITEPN ETTITUYIO TNV HETAPPACT EIDIKWYV KEIPEVWY,
-n evaoxoAnaon TnG AEITOUPYIKAG TTPOCEYYIONG ME DIETTIOTNUOVIKA BéuaTa (TT.X. YVWOIOKESG ETTIOTAYESG) TNV

KAVEI aKOUN TTI0 EAKUCTIKH.

The need for a functional approach in LSP translation

Anastasia Parianou
ABSTRACT

The functional approaches postulated by Reiss/Vermeer, Holz-Manttéari and Nord have easily found
application in LSP translation. Some of the reasons for this are the following: the well-balanced
combination between theoretical and practical competence needed; the turn from word/sentence to
cultural and textual factors; the translation brief, the translationial action and the translation problems
(pragmatic, cultural, language pair, text-specific factors) made the functional approach very popular and
its interdisciplinary character made the cooperation between different disciplines fruitful for LSP

translation and terminology.
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0 Eicaywyn

Me Tnv avamtuén Ttng OIeBvolg E€TTKOIVWYVIOG, N onuacia Tng €IdIKAG yAwooag Kal
petdpaong €yive 181aitepa aiodnTy (Neubert/Shreve 1992: 2). O peydAog OyKOG Twv
HETAPPAOEWV EIBIKWY KEIYEVWY KAl Ol TTPOCTTABEIES Yia KAAUTEPN KATAVONON TOU TTPOIOVTOG
—A, olpgowva pe dAoug, Tng dIadikaciag— TNG HETAPPACNG €XOUV OUVTEAECEl OTn
dlatuTTwaon oMWY Kal OIdQopwY TTPOCEYYIoEWV Kal Bewpriocwv Tepi  PeTd@pacng.
MapdAAnAa, o PETAPPAOTAG EIBIKWV KEINEVWYVY EU@AVICETAI OTO TTPOOKIVIO Kol Bewpeital
A0V O “TTOAUTTONITIONIKOG €1I0IKOG Kal ‘O HETAPPACTAG Tou péEAAovTOG (Schmitt 1999a: 35).
O1 AeIToupyIKEG TTPOCEYYIOEIG £Kavav TNV ePQAVICT TOUG Ta TeEAeuTaia 25 TrepiTrou )(p(fovm(1 Kal
epapuoélovTal 1000 oOTnv €8Ik 0600 Kal TNV AOyoTeEXVIKA HETAPpacn. To kuplo
XOPOKTNPIOTIKG TOUG €ival OTI KATAVOOUV TIG HETAPPACTIKEG AVAYKEG TG OUYXPOVNG ETTOXNG
Kal Oivouv KaTEUBUVTAPIEG YPAPMKES YIA TNV QVTIMETWITION €VOG TTPOG METAPPACN KEIUEVOU,
T.X. MEOW TWV UETAQPACTIKWY 0O0NyIWV Kol TNV TIPOCEYYION TWV UETAPPATTIKWY

npoﬁ/\npc’xrwvz.
1 H Mera@paoceoloyia onpepa

H petagpaceoloyia cival évag autdvopog KAGSoG Kal €xel TTaloel va eviaooeTal ae GAAOUG
ETMOTNHOVIKOUG TOMEIG OTTWG N (EQapuoopévn) YAwoooAoyia Kal n OUyKpITIKA AoyoTtexvia.
AvtiBeTa, TpokeiTal TAéov yia €va OIETTIOTNUOVIKO KAGdO, PE €TMPPoEG aTTd dIAPOPES
€mMOTANES. MeTalu autwyv eival n (Kelevo)yAwaoooAoyia, n wuxoyAwoooAoyia, n avdAuon
Aoyou kai, Mo TPOOQPATA, Ol TTOMTIOUIKEG OTTOUSEG Kal N KOIVWVIKA avBpwTroloyia (BA.
Schaffner 2002: 1). Aikaiwg, Aormmév, ol Snell-Hornby/Pdchhacker/Kaindl (1992) éxouv
atrokaAéoel Tn oulyxpovn peTagpaceoloyia ‘OiemoTtiun’ (‘interdiscipline’). H ouyxpovn
peTappaceohoyia aoyoAeital Aiydtepo amd 600 TAAIOTEPA HE T AOyoTeEXvia Kal Tn
AoyoTexVIKN pmc’n«ppcxcrrl3 Kal éxel OTPEWEI TO evOIAPEPOV TNG OTNV evacxoAnon e Tnv

€€eIOIKEUPEVN y)\d)oca4. Emiong, €xer malcoel va aoxoAsitar 1600 €viova e Béuata

' BA. Reiss/Vermeer (1984), Holz-Manttari (1984), Nord (1991, 1993, 1997).
BA. oxeTIka 2.2. ka1 2.3. TTAPAKATW.

MaAhaiétepa, Ta pOva ATTOBEKTA OTTO TOUG €EIBIKOUG OWUOTA KEIYEVWVY OE BEPaTa PETAPPAONS
TIPOEPXOVTAV KUPIWG aTrd TOo XWPo TG AoyoTexviag (kai atrd T BiBAo).

Moévo otn leppavia, petagy 1980 kai 1994, o QuUVOAIKOG KUKAOG €PYOCIWV OTOV TOMED TnG
peTd@paong auéndnke katd 493%, amd 138 ekatopplpla ot 681 ekatoppupla pdpka (Schmitt
1999b: 15). Ta guutrepdoparta duo epeuvwyv aTn Meppavia (1990, 1998) €deiCav OTI 01 YeTaPPACEIG
€I0IKWYV KEIYEVWY KATAAAPBAVOUV TO PEYAAUTEPO TTOOOOTO TOU GUVOAIKOU OYKOU TWV PETAPPATEWY
KOl, OUYKEKPIPEVA, TO 76% Twv ETTAYYEAUATILV HETAPPACTWV/OIEPUNVEWY OOXOAeiTal pE
METOQPACEIG TEXVIKWYV KEIPEVWY. Ta €idn KeIPEvwy TTOU KUPIOPXOUV gival o 0dnyieg xprAong Kai n
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IUO5UVG/.IfG§5, Ta OTI0iQ, KOTG TNV amown TOAAWYV emoTnuévwy, Tovifouv UTTEPBOAIKA TO
Keipevo a@etnpiag. ANAEG €VVOIEG, OTTWG N UETAQPATTIKN OVAda €XOUV TPOTTOTTOINBEl aTrd
TO0TE TOU KOBIEpwONkav amd Toug Vinay/Darbelnet (1958) kai mepiAaufdvouv TAéov
TeEPIooOTEPEG ATTO pia sppnvsisgs. O1 AeIToupyIKEG TTPOCEYYIOEIG TTPOCEBETAV VEEG EVVOIEG
Kal 6poug OTTWG TI.X. OKOTTOC (Sskopos), cuvémeia (loyalty), nbog (ethics). H mpoooxn Tng
ouyxpovng HeTagpaceoloyiag Oev €OTIACETAI OTN YPAUMIKN ETTECEPYOTIO TOU KEIPEVOU
a@eTnpiag aAAd OTo KeieVoO wg auvoAo KaBwg kal oTnv avalitnan oMOTIKWV-AEITOUPYIKWV
APXWV Kal TPOTTWYV QVTIMETWTTIONG Tou Kelpévou uttodoxng (Nord 2007: 293). H evaoxoAnon
ME MEMOVWUEVEG AEEEIG, TTPOTACEIG KAl EKPPACEIG avhKel, TTAéov, OTO TTapeABOv. AvrtiBeta,
£XEI Avoigel 0 dPOUOG yIa TNV EVAOXOANON UE TO KEiuevo atnv mmepioraon (text-in-situation) pe
£€Upacn oTo TTONITIOHIKO UTrc')Baepo7. 21N oUyxpovn UETaQpPaceooyia, TO €I0IKO KEINEVO eV
yiveral avTIANTITO WG OTATIKO YAWOOIKO Ociyua aAAG Bacel TnG eISIWKOUEVNG AEITOUPYIaG Kal
oKotToU oTn yAwooa uttodoxng (BA. odnyieg Xxprong, eutropiki aAAnAoypagia, cupBAaceg).
H perdopaon dev eival TAéov pia atTAf dladikacia Slakwdikeuong aAAd pia TTOAUTTAOKN
diadikacia, otnv  omoia  PmopoUv  va  TIPOOTEBOUV  IOTOPIKG,  OIOKEIPEVIKA,

KOIVWVIKOTTONITIOMIKG Kal TTOMITIKG oToixeia (Tack 2001: 198).
2 MeTagppaceoAoyia Kol AEITOUPYIKEG TTPOCEYYIOEIG

ZUupoewva pe TN Nord (1997: 19), n yeTdepaan cival Pia GUYKEKPIKEVN avBpwTivn 'dpdon’ A
‘01a0paan’ YETAEU BUO 1 TTEPICOOTEPWY TTAPAYOVTWV PE TPABean va em@EPel aAAQyEG o€
Mia uttdpyouca KatdoTaon TTpayddTwy (Kupiwg TNV aduvapia opiopévwy avlpwtwy va
ETMKOIVWVACTOUV PETALU Toug). MpoUTdBeon yia Tn peTa@paacTikh Opdan eival n UTTapén evog
KEINEVOU OQETNPIOG KAl N avAyKn UETAPOPAS Tou ae éva Ola@opeTIKO Kolve uttodoxnG. To
0eUTEPO onuEio avapopds —UETE TO KEIUEVO aPETNPIOG— Eival TO KEIPEVO UTTOBOXNG, TO OTTOI0
TPETTEl va  XOpokTnpifetal  atrd ')\SITOUpVIKéTnTG’S, onAadr] va avrartrokpiveTal OTIG

TIPOOBOKIEG, TIG AVAYKEG, TO YVWOIOKO UTTOB0BPpO Kal TIG KOTAOTOOIAKEG OUVONKEG Twv

eUTTOPIKN) aAAnAoypagia (Schmitt 1999b:9).
®  BA. Honig/Kussmaul (1982), Holz-Manttari (1984), Paepcke/Forget (1981), Schmitt (1986), Snell-
Hornby5 (1988/1995). H Snell-Hornby ocuykekpipéva avagépetal oTtnv  ‘weudaiobnon Tng
icoduvapiag’ (1988/1995: 13-22). H Schaffner (2002: 1) Bewpei 6T n 1I00duvapia gival pia até Tig
£VVOIEG TNG JETAPPATEOAOYIAg TToU €xel TTECEI € SUTUEVEIQ.
® PBA. oxetkd Diller/Kornelius  (1978), Albrecht (1973), Koller (1992), Neubert (1973),
Bassnett/Lefevere (1990), Stolze (1982), Kdnigs (1981), Honig (1986), Nord (1988, 1993, 1997),
Wilss (1992).
BA. TIG AEITOUPYIKEG TTPOCEYYIOEIG KAl TNV TTOAITIOUIKA OTpOo@H OTn UETAppaon Twv Lefevere kai
Bassnett (1990: 1) avtioToixa.

BA. OXeTIKG 2.1. TTAPAKATW.



EAETO - 6° Zuvédpio «EMNvikr Mwooa kar OpoAoyiax» 4
ABrva, 1-3 NogpBpiou 2007

oektwv Tou (Nord 1997: 28). MNa 1t Nord (1997: 27), Baociki apxfi MIAG WETAPPACTIKAG
diadikaciag eival 0 okormro¢ (Skopos) TTou TTPoadIopilel TN GUVOAIKH PETAQPAaTIKA dpdon.
Emiong, ouoTtaTikd aToixeio kaBe dpdong civai n ‘npoeswémm’g, n otroia, o€ KABe Keipevo
uttnpetei évav ouykekpiyévo okotd (Vermeer 1989: 20). H oxéon peTagl Tou Kelpévou
a@eTNPIag Kal Tou Kelyévou UTTOO0XAG OTIG AEITOUPYIKEG TTPOCEYYITEIG KaBopileTal wg €EAG: N
éueaon odideTar oTn Agiroupyia Tou Kelyévou UTTOB0XNAG BAcEl Tou TTPOCdIOPICOEVTOG
eTKoIVWVIaKoU okotroU (Suvauikn ueTdeppacn — prospective translation) kai 6x1 oTnv
avatapaywy o€ autd Twv OOPWV TOU KEIMEVOU QQETNPIaS (avadpouikn ueTappacn —

retrospective translation) (Snell-Hornby 2006: 54, 66).
2.1 As&itoupyikornta ouv ouvémeia'® oTnv €18IKA YETA@pPaOoN

ZUupoewva pe Tn Nord (1997: 138) kal TIG AEITOUPYIKEG TTPOCEYYIOEIG, AEITOUPYIKOTNTA OTNV
METAPPAON (EIBIKWV KEIPEVWY) gival n pEBOBOAOYIKA TTPOCEYYION KATA TNV OTToia O ETTIAOYEG
TOU JETOQPOCTA KaBodnyouvTal ammd TnVv ATTOOKOTTOUMEVN AEITOUpYiO TOU KEIPEVOU
utrodoxng. ETriong, ol Aitoupyikég TTpoaeyyioeig TTPOBAETTOUV OTI O HETOPPACTAG TTPETTEI VA
emdeitel ouvémeia (loyalty) atmévavTti aToug AoITTOUG ETAIPOUS TNG HETAPPATTIKNG d1adIKaaiag.
Me aAAa AGyia, o PETOQPAOTAG, WG YeoAlwy, QEpel NBIKr uBUVN TGOO TTPOG TOUG E£TAIPOUG
NG YAWOOOG/Tou TTOAITIOJOU ageTNPiag 600 Kal TTPOG €KEIVOUG TNG YAWOOOG/TOu TTONITIoUOU
utrodoxnc'' (Nord 1997: 125). Mo OUYKEKPIUEVA, Of ETAIPOI TIPOG TOUC OTTOIOUC O
METAQPAOTAG TTPETTEl va €mdEifel ouveéTTEln eival 0 gummveuoTh¢ (initiator) (n eTaipia r 10
GTOMO TTOU XPEIACETal TN YETAPPACT)), O OEKTES TOU KEIEVOU UTTOOOXS KAl O OUVTAKTNG (1 Ol
OUVTAKTES) TOU KEIUEVOU aQeETNPIAS, O OTTOI0G £X€l TO OIKAIWMUA Va aTTAITEl ATTd TO HETAPPACTN
ogBaopd oTIG TIPOBECEIG TOU KAl AVAPEVEI va UTTAPXEI OUYKEKPIMEVN OXEOon HETOEU TOU

KEINEVOU TTOU OUVETOEE Kal TG PeTA@pacnig Tou (Nord 1997: 127-128)12. ANeiroupyikornta

° H TTPOBETIKOTNTA ouvavTd oTnv eAeuBepia oupepipopdg (Verhaltensfreiheit) To €repov AuIcU TnNg

Kal ommd Kolivou Trpoadiopifouv Tnv Opdon. H eAeuBepia TG CUMPTTEPIPOPAG GCUVETTAYETAI TNV
eAeuBepia emAOYAG pIag PETAEU dUo TouAdyioTov TBavoTATwy. OTav €mAEyeTal N Pia AT AUTEG,
TOTE EKTTANPWVETAI O OKOTIOG TNG TTPOBETIKOTNTAG. Apa n TTPoBEeTIKATNTA €ival TTPoidV TNG eAeubepiag
NG CUUTTEPIPOPAS (BA. Vermeer 1989: 88).

Edw uioBetioape Tov TiTAo TOou Kepahaiou Tng Nord Funktionsgerechtigkeit + Loyalitat (1993: 17
€TT1.) KaI Function plus Loyalty (1997: 123 €Tr.).

H ouvémeia dev Tipémel va ouyxéetal pe Tnv miorn/maorornra (fidelity/faithfulness), évvoleg Trou
agpopouv, ouvnBwg, Tn oxéan HETAEU Kelpévou apeTnpiag Kail Kelpévou uttodoxng (Nord 1997: 125).

>¢ Trponyoupevn dnuoaieucr) Tng, n Nord ava@épel 6T 0 HETAPPATTAG OPEiAEl va eTTIOEIGEI TUVETTEIQ
TIPOG Tov evroAéa (assigner/commissioner — Besteller/Auftraggeber) o otroiog Tou €xel avaBéael Tn
uetdppaon, 10 xpriotn (user — Applikator) 1 10 &éktn Tou Kelpévou uTTOdOXAG (receiver —
Rezipient/Empfanger), o1 otroiol eviote TauTi¢ovTal Kal, TEAOG, GTO OUVTAKTN TOU KEINEVOU QQETNPIOG
(Nord 1993: 18).
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ouv ouvéTrrela gival ol OU0 AEEEIG-KAEIDIA yIa TIG UTTOXPEwaoelG Tou petappaath (Nord 1993:
17, Nord 1997: 126). Kai o1 dUo kaBodnyouvtal ammd tnv avTiAnyn Trepi ‘Yetd@pacng’ Tmou
EMKPATEI OTO OUYKEKPIMEVO TTOAITIoONS utrodoxng (Nord 1993: 17), avtiAnwn n oTtroia
KaBopiCeTal TT.X. a1mO TO BABUO A TN PHOP®R TNG OPOIATNTAG PETAEU KEIUEVOU AQETNPIag Kal
uTTod0XNG, TIG TTPOCDOKIEG TwV dU0 YAWOOWYV Kal TTOANITICHWY aTTd TO KEIPEVO, KaBWG Kal
aTTo TIG VOPMES Kal TIG oupBdoeig Tou (Nord 1991, Nord 1993: 17-18). AiaBadovTag £va
HeETAQPAOUEVO €I18IKO KEIPEVO, O avayVWOTNG HIAG CUYKEKPIYEVNG YAWOOOG Kal TTONITIoHOU
Oev TTPETTEl VA avTIAGUBAVETAI OTI TIPOKEITAI TTEPI PETAPPACNG, aAAG va €xel TNV aigbnon oTI
TPOKEITaI TTEPT EVOG KEINEVOU TTOU €xel ouvTtaxBei otn dIkA Tou yAwooa (1.X. 0dnyieg
xpriong) ™.

2.2 H pera@paoTiKi Spdon Kal Ol HETAPPACTIKEG 0dnyieg

H perappaotikh 6pdon tng Holz-Manttari (1984), e ouvduaoud WE TIG UETAPPATTIKES
o0nyies Tng Nord BonBoulv Tov YeTappacTr va BAETTEI I00TINA TOOO TO KEIYEVO ageTnpiag 600
KAl TO KEiPYEVO UTTOB0XNG MEoa atrd Tn dladikacia TNG CUYKPICHS TOoug, atTodeIkvUovTag TO
afdaiuo Tou YUBou OTI N AEITOUPYIKA PMETAPPATTIKA TTPOCEYYION AYVOEI TO KEIMEVO APETNPIag

TTPOG O6PENOG TOU KEIPEVOU uno6oxr’1g14.

H petappacTikr) dpdon opifel Ta TTAQIOIO TOU KEIPEVOU QAQETNPIOG OO0 Kal TOU KEIYEVOU

uttodoxNG Kai TrepIAapBavel Toug €EAG TTAPAYOVTEG:

-TOV EUTTVEUOTH (TO ATOMO/TNV €TAIpia TTOU XPEIACETAI TN PHETAPPAON),

-Tov evTOAéa (TO ATOPO/TNV €TAIpia TTOU avaBETel TN ueTd@paan),

-ToV dNMIoUPYO TOU KEIPEVOU APETNPIAG (TOV GUVTAKTN TOU KEIPEVOU QaQETNPIAG),

-ToV dNMIoUPYO ToU KEIPEVOU UTTOOOXNAG (TOV JETAPPAOTH),

-TOv XPAOTN Tou Kelyévou utrodoxng (To dtopo/Tnv  eTaipia Tou Ba  dlakivroel TO
pETGPPaCpA),

-TOV OEKTN TOU KEIPEVOU UTTOOOXNG (TOV TEAIKO napa)\rﬁnm)ﬁ.

H avTIgeTWTTIoN TWV AEITOUPYIKWV TTapaydvTwy dlagépel avaloya Pe To €dv o TEAIKOG BEKTNG

gival 1.X. oudada €MOTNUOVWY ] AVAYVWOTNG NUEPNOIAS £PnUEPIOAg ) €av 0 eVTOAéAG I O

Ta TpdyyaTa YTropEi va dlapEPouV PICIKG OTNV TTEPITITWON TNG METAPPAONG AOYOTEXVIKWV KEIEVWV
(BA. Nord 1993: 18).

Y€ auTé TO aonueio TTPETTEl va ToviaTei 0TI N idia n Nord atrooTacioroiRnke atrd TNV apxikA 8éon Tng
Holz-Manttari utroypappifovrag Tnv avaykn 100TIUNG PETAXEIPIONG TOU KEINEVOU AQETNPIOG Kal TOU
keipévou utrodoxng (BA. Nord 1991: 28, KeAdvdpiag 2007: 37, oTo Mapiavol (utrd €kd.)).

BA. oxeTikéd Holz-Manttari (1984), Mapiavol (utrd €kd.).
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XPNOTNG TOU PETOPPACUATOG Eival APUOKEUTIKR ETaIpia 1 OIKOAOYIKA opydvwaon. 1o onueio
QUTO, 01 AEITOUPYIKEG TTPOCEYYIOEIS TTPOCPEPOUV TNUAVTIKF UTTNPETIA GTOUG UETAPPACTEG Ol

OTTOI0I £PXOVTaI QVTIMETWTTOI YE TO JETABOANOEVA BESOUEVA TNG PETAPPACTIKAG ayopdG.

O1 perappaarikés odnyieg mou Tpoteivel n Nord a@opolv 1o oUVOAO Twv OdNYIWV TTOU
OidovTal oTOV WPETAQPAOTH Kal TTPOoadiopifouv TO €id00G TNG METAPPOCNG TTOU ATTAITEITAI
KaBWwg Kal  Tov  ETMKOIVWVIOKG OKOTTO.  AVOAUTIKA, OTIC METAPPACTIKEG  0dnyieg
TepIAauBavovTal ol TTOPAKATW TIOPAPETPOI YIO TO KEIMEVO aAQETNPIAG Kol TO KEIUEVO

uTTod0XNG:

-0l ETTIOIWKOUEVES KEIUEVIKEG AEITOUPYIES,

-0 TTOPTTOG KAl 0 OEKTNG,

-0 XPOVOG Kal 0 TOTTOG TTIPOCANYNG TOU KEIPEVOU,
-T0 PJEOO (€id0G AOYyOU Kal KEIPEVOU),

-TO KivnTpo (yIa TT010 AdYO YPA@TNKE TO KEIYEVO apETNPIAg Kal yiaTi usTa(ppdCETcxl;)16.

2.3 MeTa@paoTIKA TTPOBAAMATA CUNPWVA ME TIG AEITOUPYIKEG TTPOCEYYIOEIG

Z0pgwva pe To TTAaiolo Twv Holz-Manttari kar Nord Ba TpoxwpAooupe oTnV TTPOCEYYION

TWV HETAPPACTIKWV TrpoB)\npc'xTu)v":

- lMpayuaroAoyikd mpoPBAnuara, dnAadn or eéwkeluevikoi Tapdyovres (aTTOOTOAEDG, BEKTNG,
XpOvog, TOTTOG, WPECO, KivnTPO, KEIMEVIKN AgiIToupyia  Kal  TTOMITIONOG). Ze  auTd
TepIAapBavovTal, PeTagu dAAwv, Ta ABN kal €8iya, To TTONITIOUIKO TTEPIBAAAOVY, Ta KUpIa
ovopata (1.X. Ruperto Carola — Heidelberg University)18. To mapddeiyya TG AATIVIKAG
ovopaciag Tou Mavemmotnuiou Tng XaideARépyns (Ruperto Carola), dgixvel TN ouvhBeia Twv
TTPWTWV YEPHAVIKWYV TTAVETTIOTNMIWY va UIoBeTOUV AATIVIKG OVOPATA. ZTO KEINEVO UTTODOXNG
a1mod66nke wg Heidelberg University oUTwg woTe 01 ayyAOQwVol OEKTEG TOU KEIPEVOU VO

QVAYVWEIOOUV TO OCUYKEKPIPMEVO TTAVETTIOTAMIO. Z€ QUTH TNV TTEPITITWON UIOBETABNKE N

' BA. oxeTikG Holz-Ménttari (1984), Nord (1997), Mapiavou (uTrd £k3.).

BA. Nord (1990, 1991, 1997: 64 em.), Mapiavou (uT6 €kd.). Ta PETOPPACTIKG TTPORAAUaTa €ival
QVTIKEIMEVIKA 1], TOUAAXIOTOV, OIUTTOKEIMEVIKA KOl OEV TTPETTEI VO OUYXEOVTAI PE TIG UTTOKEIMEVIKEG
METAPPACTIKEG DUGKOAIEG.

To Tmapddeiypa TTPpoépxeTal atrd £va yepUaviké Keipevo yia Tnv 600RA eméteio Tou MavemmoTnuiou TNG
XaideABépyng To 1989 kai Tn per@ppacr) Tou oTa AyyAika (BA. Nord 1997: 64 etr.). ZAuepa n
€Tmionun ovopaoia Tou eival Rupert-Karls-Universitét Heidelberg.
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EPYAAEIOKN psTd(ppcxor|19, n otroia TTpocavaToAileTal OTOUG OEKTEG TOU KeEINEVOU UTTOBOXNG

(receiver-oriented).

- MpoBAnuara mou guvdéovral e 10 TOAITIOUIKO {eUyog, Kal TrEPIAAPBAvouY TIG VOPUES Kal
TIG oupBaoelg (T7.X. ol TiTAol BIBAIWY, ePnUEPIdWY Kal £10CEWYV, Ta dIAPNUICTIKA OTTOT K.ATT.).
Autd Ta TTPoBAAuaTa yivovtal eviovoTepa OTAV UTTAPXEl XAOHUA HETAEU TWV VOPHWY, TwV
oupBAaoEwV Kal Tou UPOoUGg Tou TTONITIOPIKOU {eUyoug. ZTnV TTEPITITWON auTh Tn Auon divel —

KUpiwg oTa €18IKA KeipeVa— Kal TTAAI N EPYOAEIOKRA PETAPPAOT).

- MpoBAnuara mou guvdéovrai e 10 {eUyog yAwoaowy, dnNAadK) o1 EVOOKEILEVIKOI TTAPAYOVTEG,
TTOU a@opouv Tn onuagia, To Ae€IAdylo, TN olvTagn Kal To UPOG Tou (eUyoug YAWOOTWV.
Opiopéva atré autd Ta TPoBAARUaTa CUVEEOVTAl OTTOKAEIOTIKA PE €va OUYKEKPINEVO CeUYOG
YAWGOWV (TT.X. O YeUBOPIAEG AEEEIG), vy GAAA gival KOIVG O€ TTEPITOOTEPA CeUyN YAWOTWV
(T7.X. Ta TPOTTIKA popIa TNG MeppavikAg dnuioupyolv PETAPPACTIKA TTPORAARUATA G€ TTOAAEG
GAAEG YAWOOEG). e GANEG TTEPITITWOEIG, HETAPPAOTIKO TTPORANMA UTTOPET va dnuioupyAcouv
o1 oUvBeTeG AéCeIg piag yAwoaoag (11.X. Bremsstdrungskontrolllampe kai four-speed-lock-up-
torque-converter automatic transmission)®.

- MNpoBAnuara mou ouvdéovral Ue TO KEIUEVO ageTnpiag, Ta oTroia PTTopoUV va ekdnAwvovTal
T.X. Héoa aTTd Ta pépn ToUu AGyou, Toug veoAoyiopoug, Ta AoyoTraiyvia, To YAwoooTraiyvia.
IS1aiTepO evdia@épov TTapouaidlouv Adyou xdpn Ol dIoPKWS auEavouEVol VEOAOYIGHOI TTOU
TTpoEpXovTal atmod TNV KaBopiAoupévn NG ayyAIkiG YAWOoodg Kal XpnoIYoTTolouvTal o€ €161KO

Kkeipevo (1r.x. “hit hard and early”, kai "hit hard but only when necessary"21 )-

OAa 1a TTapatmdvw pag dgixvouv OTI N AEITOUPYIKA TTPOCEYYICN CUMBAAAEl TNV KaTavonaon
Kal TTEPIypa@r] Twv BIAadIKACIWY TNG PETAPPOAOTIKAG TTPAENG, TTPOCPEPOVTAG HOG TTOIKIAEG

oTPATNYIKEG AQWNG ATTOQACEWV.

¥ H ‘epyaheiokny’ PETAQPAON SIGRALETal ATIO TOV SEKTN GavV vd ATAV €V KEIPEVO YPAUMEVO OTN SIKA

TOU YAWOOQ, O€ avTiOeon PE TNV ‘TEKUNPIWTIKA' JETAPPOO.

O1 oUvBeTeG Aé€eIg puTTopoUV va TTPOKAAEoOUV peydAn aldyxuon OTav O avayvwoTng dev yvwpilel
KOAG TO oUup@PalOpEVa Kal TNV TEXVIKA TTAEUpd Twv TTpayudTwy. Emi TTapadeiypar, o ouvOeTog
6pog Deckenbefestigung o€ UAAGDIO 0dNYIWV XPNONG UTTOPEI VO EPUNVEUTEI UE TPEIG DIAPOPETIKOUG
TPOTTOUG. O évag TPOTTIOG avaPEéPETal OTNV EQAPUOYR (TT.X. MIOG CUGKEURG) OTNV 0po®r], 0 BEUTEPOG
TPOTIOG APOPA O€ €va PNXAVIOUO EQAPHPOYAG Kal O TPITOG 0T OTEPEWAN TNG 0po@n (Stolze 1999:
69).

»Von dem 1996 ausgerufenen Dogma “hit hard and early"”, das bereits fiir die Friihstadien der
Infektion eine HAART forderte, ist man abgeriickt. Stattdessen lautet das Motto "hit hard but only
when necessary" (Harrington 2000)” [http://www.hiv.net/2010/haart/wann.htm].

20

21
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3 Zupmrepdopara

H perappacTikn dpdon, ol LETa@PAOTIKEG 0ONYiec Kal n TTPOCEYYION TWV UETAPPATTIKWY
mpofAnudrwy Bonbolv Tov HPETAPPACTH EIBIKWY KEIPEVWY va avTatreCéABel oTa TTOAAG
TIPOBAAUATA TTOU QVTIUETWTTICEl KATA Tn PETAPPOON TETOIWV KEIMEVWYV. ZUYKEKPIPEVA, Ol
AeiIToupyikég  TTpooeyyioelg  avadelkvUiouv  Tn  ongacia  TapapéTpwy  OTTwg T.YX. N
(SIQ)KEIPEVIKI] avAAUGN OTOIXEIWV TWV KEIYEVIKWY KOl ETTIKOIVWVIOKWY CUpBdoewy 800
YAWOOWV KAl TTOMTIOPWY Kal Ol EVOOKEIYEVIKOI TTAPAYOVTEG TTOU A@opoUV To Ae€IAGyIO, TN
olvTagn Kai, YEVIKWG, TN OUVOAIKH dour| Tou {eUyoug YAWCOOWYV. ZUPTTEPOOUOTIKE, OQEIAOUNE
va Toviooupe OTI, TOCO O€ ETMITTEdO MIKPOOOPAG OGO KAl PAKPOOOWNG, Ol AEITOUPYIKEG
TTPOOEYYioeIG TTANPOUV TO XPEOG TOUG ATTEVAVTI OTO TTPOG PETA@pacn Keipevo. Etriong, ol
TTOAAEG OTTAITACEIG TNG ayopdg, OTTwG N YeTaBifaon yvwoewy, n TPOTTOTTOINGN TOU KEIPYEVOU
uttod0XNG (TT.X. TTEPIANWN, atrddoan), o TTPOKATAPKTIKEG YVWOEIG YUPW OaTTO CUYKEKPIUEVA
€ion Kelpévwy (TT.X. 0dnyieg xprong) éxouv dnuioupynaoel TIG TTPOUTTOBECEIG yIa TNV avadeign
TNG ONUACIAg TwWV AEITOUPYIKWY TTPOCEYYIOEWV OTA EI0IKA TTPOG YETAPPACN KEiPEVA, TTAVTA

ME yVWpova TNV eEuttnpéTnon Tou okoTroU Tng peTdgpaong (Nord 1997: 27).
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